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ABBIOCCO

(italien)

BESOIN DE FAIRE LA SIESTE  

APRÈS UN COPIEUX REPAS.

Avere l’abbiocco signifie « être dans l’incapacité de 

résister à la somnolence ou à la torpeur que l’on 

ressent parfois après avoir trop mangé ». On peut 

rapprocher cette notion du concept de foodcoma 

que l’on trouve dans l’anglais canadien.

AGE-OTORI

(japonais)

ÊTRE PLUS LAID APRÈS  

S’ÊTRE FAIT COUPER LES CHEVEUX 

QU’AVANT.

(Cet état peut parfois être causé par le 

Verschlimmbessern allemand, dont on trouvera 

la définition page 106).

AKKISUITOK

(inuit)

NE JAMAIS RÉPONDRE.
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ALO’ALOKIKI

(hawaiien)

PARTIR SE METTRE À L’ABRI DE LA PLUIE  

EN COURANT TRÈS VITE.

ALSOUHD

(arabe)

INSOMNIE PROVOQUÉE PAR L’AMOUR.

L’arabe possède plusieurs mots pour décrire 

avec précision les différentes et infimes subti-

lités de l’état amoureux. Parmi eux : alkhoulla 

(amitié amoureuse), alta’abboud (amour addictif), 

allad’ (amour brûlant), alwasb (amour tellement 

passionné qu’il en devient douloureux), alfana 

(amour à en mourir), alarâq (mal d’amour), alkabd 

(blessure d’amour), allam (amour à en perdre la 

raison), al khabl (folie due à la perte de l’être 

aimé).

AMOMAXIA

(anglais)

IRRÉPRESSIBLE  

ENVIE DE FAIRE L’AMOUR  

DANS UNE VOITURE.
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APINNGRAUT

(inuit)

PREMIÈRE NEIGE D’AUTOMNE.

Conditions climatiques obligent, la langue inuit 

propose toute une déclinaison de mots servant à 

décrire les différentes qualités de neige.

Par exemple : aput (neige au sol), aqidloqaq (neige 

molle), aqilluqqaaq (neige boueuse), ayaq (neige 

qui se dépose sur les vêtements), ijaruvak (neige 

qui forme des cristaux), katakartanaq (neige 

craquante), kavisilaq (neige durcie), mingoleq 

(fine couche de neige), qaniktak (neige fraîchement 

tombée), qiqiqralijarnatuq (neige qui craque sous 

les pas), qorktaq (trou formé dans la neige par un 

jet d’urine), sukerksineq (glace qui se fixe sur une 

barbe ou des cheveux).

ATAOSO

(espagnol d’Amérique centrale)

PERSONNE QUI VOIT DES PROBLÈMES 

PARTOUT.
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AÐ  NENNA

(islandais)

FACULTÉ D’ACCOMPLIR  

ET DE PERSÉVÉRER DANS LA RÉALISATION  

DE TRAVAUX ENNUYEUX.

Mieux, ađ nenna est la capacité de persévérer  dans 

ces tâches sans broncher.
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BAGSTIV

(danois)

SE RÉVEILLER ENCORE SAOUL  

DE LA VEILLE.

Son équivalent norvégien est bakrus, que l’on peut 

traduire par « boire en arrière ».

BAKKU-SHAN

(japonais)

FEMME PLUS BELLE  

DE DOS QUE DE FACE.

BAKU-BAKU

(japonais)

CE TERME ÉVOQUE UNE FAÇON  

DE MANGER QUI SE SITUE  

BIEN AU-DELÀ DE NOTRE « BÂFRER ».

Il signifie « dévorer sauvagement », presque comme 

le ferait un animal.

BEGADANG

(indonésien)

PASSER TOUTE LA NUIT  

À DISCUTER.
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BESAN

(indonésien)

CE MOT DÉSIGNE LES BEAUX-PARENTS  

DE SON ENFANT.

BROMANCE

(anglais)

RELATION AFFECTUEUSE  

MAIS TOTALEMENT PLATONIQUE  

ET AMICALE ENTRE DEUX HOMMES.

Ce terme, inventé dans les années 1990 par le 

journaliste Dave Carnie pour décrire les liens entre 

deux skateurs, évoque une amitié très forte et très 

démonstrative entre deux hommes, sans aucune 

ambiguïté sexuelle.

BUCHIPLUMA

(espagnol de République dominicaine)

QUELQU’UN QUI PROMET BEAUCOUP  

MAIS NE TIENT JAMAIS SA PAROLE.
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BUCHU

(espagnol de République dominicaine)

PERSONNE QUI A LES JOUES  

REBONDIES.

Attention à ne pas féminiser ce mot trop vite : 

dans la même langue, buchua désigne une femme 

à la poitrine généreuse.

BULILYASO

(philippin)

PROJET QUI ÉCHOUE  

À CAUSE D’UN IMPRÉVU.
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CABECEADA

(espagnol d’Amérique du Sud)

LA CABECEADA EST LE MOUVEMENT  

QUE FAIT LA TÊTE LORSQU’ELLE TOMBE 

PARCE QUE L’ON S’ENDORT  

SANS ÊTRE COUCHÉ. 

En espagnol, cabezear signifie « acquiescer », 

« dodeliner ». On peut traduire ce mouvement 

comme le fait de « piquer du nez en étant assis ».

CACHARPAYA

(espagnol)

FÊTE ORGANISÉE  

POUR LE DÉPART DE QUELQU’UN.

Voir, dans la même famille, cumpleañero (espa-

gnol) et feestvarken (néerlandais).

CAFUNÉ

(portugais du Brésil)

GESTE DE TENDRESSE  

QUI CONSISTE À PASSER DOUCEMENT  

SES DOIGTS DANS LES CHEVEUX  

DE QUELQU’UN QUE L’ON AIME.
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